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คณะสงฆจีนเดินทางไปอัญเชิญพระพุทธศาสนา 

(จาก  "บันทึกกระเบื้องจารทีคู่บวั# โดย พระราชกวี (อํ่า ธัมทตัโต) 
 พระถังซัมจั๋ง  (พ.ศ.  ๑๑๗๒-๑๑๘๘)  เขียนไวในจดหมายเหตุของทานวา   เดินทางไปถึง
บริเวณลุมน้ําคงคาทางทิศตะวันออกเขาแควน  สมตฏ  ไดเขียนไววา   ทิศตะวันออกเฉียงเหนือ  จาก
น้ี....มีแควน  ซีลีซาตอลอ  (ศรีเกษตร  พมา)...แควน  ตุยลอปาตีหนังสือเมืองทองอานวา   สุยลอปง
ต่ี  ภาษากลางอานกันวา   จุยลอพัตต้ี  ฝร่ังนิยามวา โตโลโปติ  (TO-LO-PO-TI  ถาอาน  ตูลอโปติ  
จะใกลเสียงวา   ตุยลอปาต่ี)  ไทยกลับมาวา ทวารวดี  ก็ไมตรงกับกรุงเทพทวารวด ี คือ  ทวาราวดี  
หรือ  ไทยทวาลาว 
 สมณะงี่เจง  เดินทางไปชมพูทวีป  พ.ศ.  ๑๒๓๒-๑๒๓๙  เขียนเลาเรื่องพระมหายาน
ประทีป  วา เมื่อเยาววัยติดตามโยมผูชายมีอาชีพทางเดินเรือไปถึงแควน  สุยลอปงตี ่ (ทวารวดี  
นครปฐม)  ไดบรรพชาเปนสามเณร  ไดกลับไปอุปสมบทกับพระถังซัมจั๋ง  ณ  เมืองจีน  และใน
จดหมายเหตุของทานไดบันทึกพระสมณทูตไว  ๕๔  องค  ในจํานวนนี้มีองคหนึ่งไดมาไหวจึงไป
สรางตัวหนังสือจีนเปนลายวา  “พอบาก”  ซึ่งลายสือนั้นแสดงถึงวา  ยังเปนปา  ตนไม  ภูเขา  อยู  ซึ่ง
ยืนยันสมัยกอนการสราง 
 คําช่ือและเสียงอานจีนแตจ๋ิววา   สุยลอปงตี่  ซึ่งไทยนํามาในชื่อวา   ทวารวดี  (สันสกฤต  
วา   ทวารวตี  แปลวา   เมืองมปีระตู  เปนช่ือเมืองพระรามกอน  พ.ศ.  ประมาณ  ๑,๕๐๐  ป  และอยู
ในชมพูทวีป)  ตามเสียงอานใกลกับเสียงกลาวชื่อ สุวัณณภูมิในเสียงสันสกฤต  วา   สุวรฺณภูมิ   
 พระถังซัมจั๋ง คงไดยินชื่อสุวัณณภูมิ ซึ่งเปนชื่อที่มีกลาวใน เรื่องพระพุทธศาสนามาก  และ
เฉพาะทีพ่ระโสณอุตตรมา  พระถังซัมจั๋งรูทั้งภาษามคธและภาษาสันสกฤตด ี จึงรูความหมายของ
สุวัณณภูม ิดีวา   ดินทอง  หรือ  เมืองทอง  อันเคยมีชื่อเปนที่รูจักกันในหมูชาวจีนแลววา   กิมหลิน  
กิมตั๋ง  กิมจิว  กับรูวา  ถิ่นนี้เปนที่อยูของพวกลัวะ  ลวา  ซึ่งในชื่อชาวจีนเขาเรียกวา   ลอ  หรือ  หลอ 
 ฉะนี ้ พระถังซัมจั๋งตั้งคําในเสียงและลายสือจีนซึ่งอานตามตามคําจีนแตจิ๋ววา   “สุยลอปง
ต่ี”   
    ลายสือจีนเขาอานเปนเสียงและมีความหมายอยูในลายเสน   
 -สุย  ตุย  ถิ่นทาง  ลอ  คนไทยลวะ  
 - ปงปง ขาว,บิณฑบาต,   
 -พระ  ต่ี  ต้ี ที่ราบสวยงาม  เมื่ออานลายเสนแลว  สุย  ตุย  แยกออกเปน  ๔  คําหมายคือ  กงู
หี      หูวัวขวาคือ แหลมไซงอนคลายหูงัว  อยูขวามือเวลาเขามา  ไซ  ซาย  มือซาย   ทางซายม ี 
กววย   พระจันทร  เดือน  คือ แหลมทองถึงมลายูมีรูปคลายพระจันทรแรมเวว  โทว  ท่ีดินตาม
ความหมายนี้จะมองเห็นที่ดินอาวแหลมสวนนี้ตลอด  ลอ  หลอ แยกเปนสองคํา  ชี คือสี่  ยุย  อุย      
คุณธรรม  ของอยูนานประจํา  คือพวกลั้วะ   
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 ไทยลวาไปเปนชาวจีน  คือพวกแซลอ  ปง  ปง   แยกออกเปนสองคํา  คือ  กิม ทอง  เมื่อเขา
กับศัพทอื่นหมายถึงโลหะ  เหล็ก   
 ปง  ปง  คือขาว  แตเมื่อรวมกันเขาอยางนี้หมายถึงบาตรและบิณฑบาต  จึงหมายถึงพระ  ต่ี  
ต้ี  แยกออกเปนสองคือ  กวั๊ง  กวาง  ต่ี   ต้ี   ที่ราบต่ํา  และต่ีน้ีอานเปน “ส”ี  แปลวา ผูหญิงสวยไดอีก    
 เม่ือเปนเชนน้ีจึงไดความหมายในช่ือจีน  ระบุชัดวา  “เมืองทอง  หรือเมืองไทย”  ไมไดเขา
เร่ืองกับช่ือทวารวดี  (เมืองมีประตู)  เลย  เมื่อไทยเอาคําของจีนที่ฝรั่งนิยามไวอยางผิด ๆ  ความหมาย
ของเขาบรรยายใหเขาฟงน้ัน  จีนที่มีความรูลายสือของเขา-เขาก็น่ังหัวเราะเทาน้ัน 
!


